
. 

Treaty Series No. 32 (1965) 

Convention 
abolishing the Requirement of Legalisation 

for Foreign Public Documents 
The  Hague, October 5, 1961 

[The Convention was ratified by the United Kingdom on August 21, 1964, and 
enttred into force for the United Kingdom on January 24, 19651 

Preseiired to Pnrliarneiit by the Secretary of. State for  Foreipi A flairs 
by  Coniniarid of Her Majesty 

April 196.5 

L O N D O N  
H E R  MAJESTY’S STATIONERY OFFICE 

P R I C E  IS. 6d.  NET 
Cmnd. 2617 



CONVENTION SUPPRIMANT L’EXIGENCE DE LA LEGALISATION 
DES ACTES PUBLICS ETRANGERS 

Les Etats signataires de la prisente Convention, 
Disirant supprimer I’exigence de la legalisation diplomatique ou consulairz 

Ont risolu de conclure une Con\.ention i cet effet et sont convenus des 
des actes publics itrangers, 

dispositions suivaiites: . :, 
. .  

:’ . ARTICLE PREMIER 

La prisente Convention s’applique aux actes publics qui ont it6 itablis 
sur le territoire d’un Etat contractant et qui doivent &tre produits sur le 
territoire d’un autre Etat contractant. 

Sont considiris comme actes publics, au Sens de la prisente Convention: 

(U) les documents qui &manent d‘une autoritb ou d’un fonctibnnaire 
relevant d’une juridiction de I’Etat, y compris ceux qui Crnanent Ju 

. . . .m inist,cre public. d’un greffier ou d‘un huissier de justice; 
. .  . . . .  

(b) les. documents administratifs; 
(c) les actes nota’riis; 
(d)  1:s diclarations oflicielles telles que mentions d‘enregistrernent, visas 

pour date certaine et .certifications de signature, apposCes sur un acte 
sous seing privi. 

Toutefois la prisente Convention ne s’applique pas: 
(a) aux documents itablis par des agents diplomatiques uu consulaires: 
( h )  au.x documents administratifs ayant trait directement h unc opiration 

commerciale ou douanikre. 

ARTICLE 2 

Chacun des Etats contractants dispense de ICgalisation les actes auxquels 
s’applique la prisente Convention et qui doivent &tre produits sur son territoire. 
La Iigalisation au sens de la prisente Convention ne recouvre que la formalit6 
par laquelle les agents diplornatiques ou consulaires du pays sur le territoire 
duquel l’acte doit &e produit attestent la viraciti de la signature, la qualit6 
en laquelle le signataire de I’acte a agi et, le cas ichiant, l’identiti du sceau 
01, timbre dont cet acte est revitu. 

ARTICLE 3 

La seule formahti qui puisse &tre exigie pour attester la vdraciti de la 
signature, la qualite en laquelle le signataire de I’acte a agi et, le cas tchiant. 
I’identitL du sceau ou timbre dont cet acte est r e v h ,  est l’apposition de 
I’apostille difinie h I’article 4, dilivrie par I’autoritk compitente de 1’Etat 
d’oh &mane le document. 
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CONVENTION ABOLISHING THE' REQUIREMENT OF . 

LEGALISATION FOR FOREIGN PUBLIC DOCUMENTS 

. .. . -  The States signatory to the present Convention, 
Desiring to abolish the requirement of diplomatic or consular legalisatiou 

Have resolved to conclude a Convention to this effect and have agreed 
for foreign public documents, 

upon the following provisions : 

ARTICLE I 

The present Convention shall apply to public documents which have been 
executed in the territory of one contracting State and which have to he 
produced in thz territory of another contracting State. 

For the purposes of the present Convention, the following are deemed 
to be public documents: 

(U )  documents emanating from an authority or an official connected 
with the courts or tribunals of the State, including those emanating 
from a public prosecutor, a clerk of a court or a process server 
(" huissier de justice "); 

(b)  administrative documents: 
(c) notarial acts: 
(0) oficial certificates which are placed on documents signed by persons 

in their private capacity, such as oficial certificates recording the 
registration of a document or  the fact that it was in existence on a 
certain date and official and notarial authentications of signatures. 

However, the present Convention shall not apply: 
( ( 4 )  to documents executed by diplomatic or consular agents: 
(6) to administrative documents dealing directly with commercial 'or 

customs operations. 
. .  

ARTICLE 2 
Each contracting State shall exempt from legalisation documents to which 

the present Convention applies and which have to be produced in its territory. 
For the purposes of the present Convention, legalisation means only the 
formality by which the diplomatic or consular agents of the country in which 
the document has to be produced certify the authenticity of the signature, 
the capacity in which the person signing the document has acted and, where 
appropriate, the identity of the seal or stamp which it bears. 

ARTICLI? 3 

The only formality that may be required in order to certify the authenticity 
of the signature, the capacity in which the person signing the document has 
acted and, where appropriate, the identity of the seal or stamp which it bears, 
is the addition of the certificate described in Article 4, issued by the competent 
authority of the State from which the document emanates. . . 

3 
5318 A 2  



Toutefois la formalite mentionnte h I‘alinta pricident ne peut Etre exigee 
lorsque soit les lois, regiements ou usages en vigueur dans l’Etat ob I’acte est 
produit, soit une entente entre deux ou plusieurs Etats contractants I’icartent. 
la simplifient ou dispensent I‘acte de Itgalisation. 

ARTICLE 4 
L’apostille prevue h I’article 3, alinia premier, est appos+e sur I‘acte 

hi-mEme ou sur une allonge; elle doit ktre confornie au modkle annexi h la 
prisentr Convention. 

Toutefois elle peut Etre rtdigte dans la langue officielle de I’autoriti qui 
la dilivre. Les mentions qui y figurent peuvent igalement Etrr donnies dans 
une deuxikme langue. Le titre ,,Apostille (Convention de La Haye du 
5 octobre 1961)” dwra Etre mentionnt en langue franqaise. 

ARTICLE 5 

L‘apostille est dilivrte h la-requEte dl? signataire ou de tout porteur de 
I’acte. 

Dbrnent remplie. elk atteste !a viracitt de la signature, la qualitt en 
laquelle le signataire de I’acte a agi et, le cas ichtant, I’identiti du sceau OLI 

timbre dont cet acte est rev2tu. 
La signature. le sceau ou timbre q u i  figuren’t sur I’apostille soiit dispensis 

de toute attestation. 

ARTICLE 6 

Cbaque Etat contractant disignera les autoritis prises 6s qualites, 
auxquelles est attribuie comgtence pour dilivrer I’apostille privue h 
I’article 3. alinea premier. 

I I  notifiera celte designation au Ministere des Affaires Etraiigires des 
Pays-Bas au moment du dip% de son instrument de ratification ou d’adhision 
ou de sa dtclaration d‘extension. II lui notifiera aussi toute modification dans 
la disignation de ces sutoritis. 

ARTICLE 7 
Chacune des autoritis disigntes conformtment h I’article 6 doit tenir un 

registre ou fichier dans lequel elle prend note des apostilles dtlivrtes en 
indiquant : 

(U )  le numiro d’ordre et la date de l’apostille, 
(b)  le nom du signataire de I’acte public et la qualitt en laquelle il a agi, 

ou. pour les actes non signes, I’indication de I’autoriti qu i  a apposi 
le sceau ou timbre. 

A la demande de tout intiress6 I’autoriti qui a dClivri I’apostille est tenue 
de vtrifier si les inscriptions porties sur I’apostille correspondent h celles du 
registre ou du fichier. 
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However, the formality mentioned in the preceding paragraph cannot be 
required when either the laws, regulations, or practice in force in the State 
where the document is produced o r ’an  agreement between twp or more 
contracting States have abolished or simplified it, or exempt the document 
itself from legalisation. 

ARTICLE 4 

The certificate referred to in thc first paragraph of Article 3 shall be 
placed on the document itself or on an “allonge”: it shall be in the form 
of the model annexed lo the present Convention. 

I t  may, however. be drawn up in the oficial language of the authority 
which issues it. The standard terms appearing therein may be in a second 
language also. The title “ Apostille (Convention de La Haye du 5 octobre 
1961)” shall be in the French language. 

ARTICLE 5 
The certificate shall be issued at the request of the person who has signed 

the document or of any bearer. 
When properly filled in, it will certify the authenticity of the signature, 

the capacity in which the person signing the document has acted and, where 
appropriate, the identity of the seal or stamp which the document bears. 

The signature, seal and stamp on the certificate aie exempt from’ all 
certification. 

ARTICLE 6 

Each contracting State shall designate by reference to their official 
function, the authorities who are competent to issue the certificate referred 
to in  the first paragraph of Article 3. 

It shall give notice of such designation to the Ministry of Foreign Affairs 
of the Netherlands at  the time it deposits its instrument of ratification or of 
accession or its declaration of extension. It shall also give notice of any 
change in the designated authorities. 

ARTICLE I 
Each of the authorities designated in accordance with Article 6 shall 

keep a register or card index in which it shall record the certificates issued, 
specifying : 

(a) the number and date of the certificate, 
(b)  the name of the person signing the public document and the capacity 

in which he has acted, or in the case of unsigned documents, the name 
of the authority which has affixed the seal or stamp. 

At the request of any interested person, the authority which has issued 
the certificate shall verify whether the particulars in the certificate correspond 
with those in the register or card index. 
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ARTICLE 8 .. 
Lorsqu’il existe entre deux ou .plusieurs Etats contractants un traiti, 

.~ine convention. ou.. un .accord, contenant des dispositions qui soumettent 
I’attestation de ia signature, .du sceau ou timbre B certaines. formalitts, la 
prtsente Convention n’y diroge que si lesdites foimalilis sont plus 
rigoureuses que celle privue aux .articles 3 et 4. 

.ARTICLE 9 

Chaque Etat contractant prendra les mesures iitcessaires pour iviter que  
ses agents diplomatiques ou consulaires ne prockdent a des ligalisations 
dans les cas ob la.prCsente Convention en prescrit la dispense. 

ARTICLE IO 
la signature des Etats representis a 

la Neuvikme session de la ConfCrence de La Haye de droit international privi, 
ainsi qu’a celle de I’Irlande, de I’lslande, du Liechtenstein et de la Turquie. 

Elle sera ratifiie et les instruments de ratification seront dtposis aupri-s 
du Ministkre des ARairs Etrangkres des Pays-Bas. 

La prisente Convention est ouverte 

ARTICLE 11 

La prisente Convention entrera cn vigueur le soixant ihe jour aprb  
Ir‘ dtpBt du troisikme instrument de ratification privu par I’article IO, alinia 2. 

La Convention entrera en vigueur, pour cliaque Etat signataire ratifiant 
postirieurement, le soixantikme jour a p r b  le dCpBt de son instrument de 
ratification. 

ARTICLE 12 

Tout Etat non visi par I’article IO pourra adhirer B la prtsente Conven- 
tion aprks son entrie en vigueur en vertu de I’article 11, alinia premier. 
L’instrument d’adhtsion sera dCpost auprks du Ministi-re des Affaires 
Etrangkres des Pays-Bas. 

Cadhision n’aura d’effet que dans les rapports entre l’Etat adhirant et 
les Etats contractants qui n’auront pas ileve d‘objection B son encontre dans 
les six mois aprks la rCception de la notification prtvue a I’article 15, litt. id).  
Une telle objection sera notifiie au Ministi-re des Affaires Etrangkres des 
Pays-Bas. 

La Convention entrera en vigueur, entre I’Etal adherant et les Etats 
n’ayant pas eleve d’objection contre I’adhision, le soixantihne jour aprbs 
I’expiration du dekdi de six mois mentionne a I’alinfa prictdent. 
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ARTICLE 5 

When a treaty, convention or agreement between two or mors contracting 
States contains provisions which subject the certification of a signature. seal 
Or stamp to certain formalities, the present Convention will only override 
such provisions if  those formalities are more rigorous than the formality 
referred to in Articles 3 and 4. 

ARTICLE 9 . .  

Each contracting State shall take the necessary steps to prevent the 
pxforniance of legalisations by its diplomatic or consular agents in cases 
where the present Convention provides for exemption. 

ARTICLE 10 

Thz present Convention shall be open for signature by the States 
represented a t  the Ninth session of the Hague Conference on Private lnter- 
national Law and Iceland, Ireland, Liechtenstein and Turkey. 

It shall be ratified, and the instruments of ratification shall be deposited 
with the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands. 

ARTICLE I I  

The present Convention shall enter into force OII the sixtieth day after 
the deposit of the third instrument of ratification referred to in the second 
paragraph of Article 10.(l) 

The Convention shall enter into force for each signatory State which 
ratifies subscquently on the sixtieth day after the deposit of its instrument of 
ratification. 

ARTICLE 12 

Any State not referred to in Article IO may accede to the preselit 
Convention after it has entered into force in accordance with the first 
paragraph of Article I I .  The iiistrument of accession shall be deposited 
with the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands. 

Such accession shall have effect only as regards the relations between 
the acceding Stat- and those contracting States which have not raised an 
objection to its accession in the six months after the receipt of the notification 
rcferred to in sub-paragraph (d) of Article 15. Any such objection shall be 
notified to the Ministry of Foreign Afiairs of the Netherlands. 

The Convention shall enter into force as between the acceding State and 
the States which have raised no objection to its accession on the sixtieth day 
after the expiry of the period of six months mentioned in the precedinz 
paragraph. 

(I) Thc Convention entered into force an January 24. 1965. 
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ARTICLE 13 

Tout Etat. au moment dc la signature, de la ratification ou de I~adhtsion, 
pourra diclarer que la presente Convention s’itendra a I’ensemble des 
territoires qu’il reprtsente sur le plan international, 011 h I‘un ou plusieurs 
d‘entre eux. Cette diclaration aura effet au moment de I’entrke en vigueur 
de la Convention pour ledit Etat. 

Par la suite, toute extension de cette nature sera notifiie au hlinistkre des 
Affaires Etfangkres des Pays-Bas. 

Lorsque la diclaration dextension sera faite par u n  Etat ayant signe et 
ratifid la Convention, celle-ci entrera en vigueur pour les territoires visis 
conformement aux dispositions de I’article 1 I .  Lorsque la declaration 
d’extension sera faite par u n  Etat ayant adhtrt  B la Convention, celle-ci 
entrera en vigueur pour les territoires vises conformiment aux dispositions de 
I’article 12. 

ARTICLE 14 

La presznte Convention aura une durie de cinq ans h partir de la date 
de son entrie en vigueur conformiment a I‘article 11, alinia premier, m&me 
pour les Etats qui I’auront ratifide ou y auront adhiri  postirieurement. 

La Convention sera renouvelie tacitcment de cinq en cinq ans, sauf 
dlnonciation. 

La dtnonciation sera, au moins-six mois avant I’expiration du dilai de 
cinq ans, notifite au Ivlinist&re des Affaires Etrangbes des Pays-Bas. 

Elle pourra se limiter a certains des territoires auxquels s’applique la 
Convention. 

La denonciation n’aura d‘effet qu’h l’igard de I’Etat qui I’aura notifite. 
La Convention restera en vigueur pour les autres Eta& contractants. 

’ 

ARTICLE 15 

Le Ministkre des Affaires Etrangkres des Pays-Bas notifiera aux Etats 
I’article 10, ainsi qu’iux Etats qui auront adhkrt conformiment aux vists 

dispositions de I’article I 2  : 
(a) les notifications visies a I’article 6, alinea 2: 
(b) les signatures et ratifications visies a I’article 10; 

(c) la date laquelle la prisente Convention entrera en vigueur conformi- 

(d) les adhtsions et objections visies a I’article 12 et la date h laquelle 

(e) les extensions viskes I’article 13 et la date ;I laquelle elks auront 

U) les dtnonciations vistes a I’article 14, a h &  3. 

ment aux dispositions de I’article 11, alinda premier; 

les adhesions auront effet: 

effet; 

8 



- 
ARTICLE 13 

Any State may, at  the time of signature, ratification or accession, declare 
that the present Convention shall extend to all the territories for the inter- 
national relations of which it is respoiisihle, or to one or more of them. 
Such a declaration shall take effect on the date of entry into force of the 
Convention for the State concerned. 

At any time thereafter. such extensions shall be notified to the Ministry 
of Foreign Affairs of the Netherlands. 

Whzn the declaration of extension is made by a State which has signed 
and ratified, the Convention shall enter into force for the territories concerned 
ill accordance with Article 11. When the declaration of extension is made 
by a State which has acceded, the Convention shall enter into force for the 
territories concerned in accordance with Article 12. 

ARTICI.E 14 

The present Convention shall remain in force for five years from the 
date of its entry into force in accordance with the first paragraph of Article 11, 
even for States which have ratified it or acceded to it subsequently. 

I f  there has been no denunciation, the Convention shall he renewed 
tacitly every five years. 

Any denunciation shall be notified lo the Ministry of Foreign Affairs of 
the Netherlands a t  least six months before the end of the five-year period. 

I t  may be limited to certain of the territories to which the Convention 
applies. 

The denunciation will only have effect as regards the State which has 
notified it. The Convention shall remain in  force for the other contracting 
States. 

ARTICLE 15 

The Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands shall give notice to 
the States referred to in Article 10, and to the States which have acceded in 
accordance with Article 12, of the following: 

( (1)  the notifications referred to in the second paragraph of Article 6: 
( b )  the signatures and ratifications referred to in Article 10: 
(c) the date on which the present Convention enters into force in accor- 

(d)  the accessions and objections referred to in  Article I2 and the date 

(e)  the extensions referred to i n  Article 13 and the date on which they 

U) the denunciations referred to in the third paragraph of Article 14. 
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En foi de quoi, les soussignes. 
diiment autorisis, ont sign6 la 
prisente Convention. 

Fait a La Haye, le 5 octobre 1961, 
en franGais et en anglais, le texte 
franqais faisant foi en cas de diver- 
gence entre les textes, en un seul 
exemplaire, qui sera diposi dans Ics 
archives du Gouvernement des Pays- 
Bas et dont une copie certifite con- 
forme sera remise. par la voie 
diplomatique, h chacun des Etats 
reprtsentis B la Neuvikme session de 
la Confirence de La Haye de droit 
international privt, ainsi qu’h 
l’Irlande, I’lslande, au Liechten- 

-- stein et i la Turquie. 

I n  witness whereof the under- 
signed, being duly authorised thereto. 
have signed the present Convention. 

Done at The Hague the 5th 
October 1961, in French and in 
English, the French text prevailing 
in case of divergence between the two 
texts. in a single copy which shall 
be deposited in the archives of the 
Government of the Netherlands, and 
of which a certified copy shall be 
sent, through the diplomatic channel, 
to each of the States represented at 
the Nin th  session of the Hague Con- 
ference on Private International Law 
and also to Iceland, Ireland, Liech- 
tenstein and Turkey. 

Pour la Ripublique Fiderale d’Allemagne. 
For the Federal Republic of Germany, 

Dr. J. LONS 

Pour I‘Autriche, 
For Austria 

Dr. GEORG AFUHS 

Poilr la Belgique. 
For Belgium. 

Pour le Danemark. 
For Denmark. 

Pour I’Espdgne. 
For Spain, 
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Pour la Finlande, 
For Finland, 

H. v. KNORRING 

Pour la France. 
For France, 

le 9 octobrc 1961 

ETIENNE COYDAN 

Pour la Grkce, 
For Greece, 

P. A. VERYKIOS 

Pour I‘lrlande, 
For Ireland, 

Pour I’lslande, 
For Iceland, 

Pour I’ltalie, 
For Italy, 

R. GlUSTINIANl 

Pour le Japon, 
For Japan, 

. le 13 mars 1962 

15 decembre 1961 

Pour le Liechtenstein, 
For Liechtenstein, 

E. DE HALLER 18. IV., 62 
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Pour le Luxembourg. 
For Luxembourg, 

J. KREMER 

Pour la Norvkge. 
For Noway, 

Pour les Pays-Bas, 
For Ihe Nctherlands, 

H. R. VAN HOUTEN 30- 1 1-62 

Pour le Portugal, 
For Portugal, 

Pour le Royaunie-Uni de Grande-Bretagne et d’lrlande du Nord, 
For [he United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. 

A. N. NOBLE 19th October. 1961 

Pour la Sukde, 
For Sweden, 

Pour la Suisse, 
For Switzerland, 

M. SCHERLER 

Pour la Turquie. 
For Turkey, 

F. KEPENEK 8. 5. 1962 
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Pour la Yougoshvie. 
For Yougoslavia 

RAD€ LUKIC 
(sour riserve de la ralilicalion) 
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ANNEXE A LA CONVENTION 

Mod& d'apostille 

L'apostille aura la forme d u n  carrk 
de 9 centimktres de c8ti. au minimum 

APOSTILLE 
(Convention de La Haye du 5 cctobre 1961) 

1. Pays: ........................... 
Le present acte public 

a Cte sign6 par ......................................................... 
agissant en qualit6 de ................................................ 
est revttu du sceaultimbre de ....................................... 

2. 

3. 

4. 

Attest6 

5 . i  .............................. 6 . l e  .............................. 
I. par ........................................................................ 

.............................................................................. 
8 .  sous N" ............... 
9. Sceau/hbre:  10. Signature: 
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ANNEX TO THE CONVENTION 

Model of cerrifictlte 

The certificate will be in the form of 3 square 
with sides at least 9 centimetres long 

APOSTILLE 
(Convention, de L+I ,Haye .du 5 octobre 1961) 

1 .  Country: ..... ......... 
This public document 

2. hos been signed by .............. .................... 
3. acting in the capacity of ....... ........................... 
4. bears the seal/stamp of ... ......... 

I ......... 

Certified 

9. Seal/stamp: IO.  Signature: 

...... ............ ......... 
I 
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RATIFICATIONS 
Coiintry Date of Deposir 

United Kingdom ... ... ... ... ... August  21. 1964 

Yugoslavia ... ... ... ... ... ... September 25, 1962 
France* ... ... ... ... ... ... November 25. 1964 

EXTENSIONS 

Jersey, the Bailiwick of Guernsey and the Isle of 
... Man ... ... ... ... ... August  21. 1964 

On depositing their Instrument of Ratification the French Government made the 

.‘ que lil Convention mentionnCe ci-dessus s‘applique Q I’ensemhle du ierritoire 
de la Kepublique franpire.” 

Tronrlarion: “ that the Convention mentioned above applies lo the entire terrilory 

following declaration: 

of the French Republic”. 

Printed in England and published, by 
H E R  MAJESTY’S STATIONERY OFFICE 
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